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М. А. ФАМЯНКОВА

СТЫЛІСТЫЧНЫЯ СРОДКІ СТВАРЭННЯ МАСТАЦКАГА ВОБРАЗА 
Ў АПОВЕСЦІ М.КУНЦЭВІЧ "ЧУЖАЗЕМКА"

Аналіз аповесці М.Кунцэвіч "Чужаземка" дазваляе выявіць пэўныя моўныя 
сродкі, пры дапамозе якіх паказана асноўная ідэя твора: адзінота жанчыны, 
"wyklqtej г  krqgu т ііо ё с і і  odtrqconej od ottarza sztuki"1, якая балюча пера- 
жывае разрыў з сям'ёй і неабходнасць пакінуць радзіму. Размова пойдзе 
пра выразныя сродкі, якія ўтвараюць сістэму лінгвастылістычных уласціва- 
сцей твора. Дзея аповесці разгортваецца у дзвюх часавых плоскасцях: у 
сучасным і мінулым. Сучаснае -  адзін дзень, на працягу якога Роза Жаб- 
чынская, галоўная гераіня, на парозе смерці шукае адказ на пытанне, чаму 
жыццё стала для яе пакутай, у чым прычыны яе адзіноты. Мінулае -  рэт- 
распектыўны паказ усяго жыцця гераіні.

Прататыпам Розы Жабчынскай з’явілася маці пісьменніцы. М.Кунцэвіч у 
аповесці. "Фантомы" ўспамінае: " Prodkowie т о і do czwartego pokolenia 
wstecz byli zesiahcami, emigrantami, zoinierzami Polski na cudzych ziemiach, 
Iudzmi z akcentem, Iudtm i napiqtnowanymi."2

Роза Жабчынская -  дачка палітэмігранта. Яна выхоўвалася да шаснацца- 
ці гадоў у Расіі, але і прыехаўшы ў Польшчу, яна -  "dziewczyna z kacapskim 
akcentem", яна -  чужая.

Ужо сама назва твора "Чужаземка" звяртае ўвагу чытача на канфлікг апо- 
весці, а сема "чужы", якая ўваходзіць у план зместу лексемы "чужаземка", 
дае нам якасную ацэнку асноўнага персанажа. "Чужаземка" -  іншаземка, 
чалавек з чужой зямлі, краіны. Адсюль бярэ пачатак трагедыя гераіні: M6j 
kraj... W Taganrogu nie chodziiam do cerkwi, tylko do koscioia. Koletanki, kiedy 
pop szedf korytarzem,odsuwaiy siq ode mnie: Polaczka. Do Warszawy 
przyjechaiam -  powiedzieli: moskiewka, akcent kacapski. W  Petersburgu -  
warszawskaja barysznia (C. 101).

Ha лінгвістычным узроўні канфлікг знаходзіць сваё адлюстраванне праз 
увядзенне ў моўны сегмент персанажаў русізмаў, роля якіх -  узмацненне 
эмацыянальнага накалу апавядання. Русізмы адзначаны пазітыўнай і ней­
тральней канатацыяй у фрагментах, якія адлюстроўваюць дзяцінства гераіні, 
шчаслівы час яе жыцця....к/eofy Maniuta Psarulakil wpadiszy dowiedzied siq, со 
je s t па ju tro  zadane z otieczestwiennoi istorii. siadia do fortepianu grad kazacziu 
kotvbielnuiu Diesniu. a je j kuczer huczaf w kuchni wesotym maioruskim basem 
(C.39).

Калі русізмы ўводзяцца ў сцэны канфлікгаў, сцэны, якія выкпікаюць душэў- 
нае ўзрушэнне герояў, яны канатаваны негатыўна. Па-руску зневажае бацька 
маці галоўнай гераіні: ''Mjerzayykai Ja dobrze widziat w klubie..." (С.101). Для 
Адама, мужа Розы, падставай для высвятлення адносін з'яўпяецца рускае 
слова: "Jak ty mdwisz? Jaka tobie mamoczka! Mamusiu masz mdwid" (C.27) На 
працягу ўсёй аповесці эпітэт "biedna і  Iekkomydlna" характарызуе маці га- 
лоўнай гераіні. Ці не таму, што яна, полька па паходжанню, не шануе 
польскіх традыцый і ўжывае шмат рускіх слоў: "Cdrko najdrozsza. Co tarn ze 
skrzvoki te i wyjdzie. Pluhl krasawica tv  moia" (C.22). A ў Польшчы чалавек, які 
размаўляў па-руску, які так нагадваў Розе Таганрог, заўважае: "iechidnvie 
oolaciszki" (С.47). Сама Роза кажа: ''Paniulki porozsiadajq siq ро domach... 
czaiok gorqcy popijajq. A ja?  Z jakqd niemrawq muzvczkq..." (C.57).
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Русізмы адлюстроўваюць рэаліі расійскага грамадства рубяжа XIX-XX ст., 
надаюць асаблівы каларыт мове персанажаў.....І/ was ze sztabskaoitanem 
Borejkinem szli sztuki pod stoiem (C.15). Tante zdolaia wyfamad sip z peters- 
burskiego Instituta Btaaorodnvch diewic (0.37). He razy udaio sip Rdzy osiqgnqd 
rozpacz czy upokorzenie Rosjanina, ze oosoodin puikownik czy statskii sowietnik. 
czy chociazby...ogfupiafy praporszczyk (0.27). М.Кунцэвіч выкарыстоўвае фа- 
нетычныя калькі, граматычныя русізмы. Co tarn ze skrzvoki te j wyjdzie? 
(Змена ліку назоўніка, па-польску skrzypce -  pluralia tantum). Кантэкстуаль- 
нымі сінонімамі асноўнага значэння лексемы "cudzoziemka" у аповесці высту- 
паюць "moskiewka, Polaozka, warszawskaja barysznia, obca, рапі z kresow, 
pani przybyla z Taganrogu'' (C. 190), у семантыцы якіх прысугнічае абазначэнне 
месца. Гэта дае магчымасць звязаць трагедыю гераіні з неабходнасцю па- 
кінуць радзіму. Сама сема "чужы" яшчэ не актуалізавана.

Але канфлікт паглыбляецца нешчаслівым каханнем да Міхала Бондскага, 
сына прафесара музыкі. I ў семантыцы кантэкстуальных сінонімаў пачынаюць 
дамінаваць асацыятыўныя значэнні лексемы "чужаземка": чужая, незнаемая, 
варожая, страшная.

Роза Жабчынская чужая, варожая для ўсіх. Яна адгарадзілася ад свету, 
дзе каханы ёй здрадзіў. Першае ўпамінанне пра Розу дадзена ў выглядзе 
функцыянальнага партрэта, які адлюстроўвае дзеянні персанажа. Гераіня 
dzwonifa do drzwi w sposdb kategoryczny i jednak nerwowy; "niech ze otwierajq 
natychmiast" (C.7). Варожа-насцярожана ставіцца да яе служанка. У яе рухах 
чытаецца nerwowy strach, chroniczna potrzeba protestu (С. 7). Першы квалітатыў- 
ны партрэт, які вылучае якасныя рысы героя, падае вобраз жанчыны, сто- 
мленай ад супрацьстаяння людзям. Usta zwycipskie wsiqkfy w gfqb fwarzy, 
pozostawiajqc zaledwie Slad szramp na powierzchni skdry. Szerokie zrenice 
zwqziiv sip, ja k  и bitego psa, nos stai soiczastv. a czoio brudne, zmipte (C.8).

У семантыцы адзначаных слоў назіраюцца семы "вузкі”, "той, што можа 
параніць", "той, што знаходзіцца ў апазіцыі да жывога". Апісанне перадае 
толькі стан душы гераіні. Уявіць асаблівасці яе знешнасці немагчыма. 
Толькі максімальна абагульнены вобраз -  старая, стомленая жанчына. Ды- 
наміка змянення рыс твару перадаецца пры дапамозе дзеясловаў закон- 
чанага трывання pozwoliia zmierzchnqd, wsiqkfy sip. Якасныя прыметнікі 
spiczasty, brudny, параўнальны зварот jak  и bitego psa, параўнальнае сло- 
вазлучэнне Slad szramp ўтвараюць вобраз жанчыны, якая пакутуе ад улас- 
най варожасці, ад той місіі, якую яна сабе абрала: "Rdza postanowifa sip 
zemscid. Na Polsce, gdzie jq  nieszczpScie spotkaio i na mpzczyznach" (C.57).

I тэма адзіноты, нешчаслівага жыцця працягвае развівацца новым 
сінанімічным радам. Adam odwrdcii oozy, ja k  robiq psy wobec nie doSc znanvch 
osob (C.40). Rdza ziowroaa sunqia siq w gfqb mieszkania. Npdzna ja, 
nieszczpSnica. w zia chwilp urodzona (C.25). Роза не ўтойвае сваёй пакуты, 
уся яе страснасць, моц, прызначаныя для кахання, за нявыпатрабаванасцю 
пачынаюць жывіць супрацьлеглае пачуццё -  нянавісць.

Сінанімічны рад складаюць асобныя словы nieprzystppna, bezduszna, 
nieszczpSnica, npdzna, атрыбутыўныя словазлучэнні ацэначнага тыпу сіетпа 
istota, straszna tajemnica, zona niezwykia, Rdza zfowroga, nie doSd znana 
osoba, аказіянальныя словазлучэнні zndzona krdiowa, фразеалагічны зварот 
w zfq chwilp urodzona. Адмаўленне адлюстроўваецца i на словаўтваральным 
узроўні. Звяртае на сябе ўвагу чытача частае ўжыванне прэфіксаў са зна­
чэннем адмаўлення: bez-, nie-.

Але неабходнасць пакінуць кар’еру скрыпачкі даводзіць канфлікт да куль- 
мінацыйнай кропкі. Найвышэйшая ступень нянавісці да людзей губіць душу 
самой гераіні, адбываецца powolna Smierd (С.49). Тэма холада, смерці, ду- 
шэўнай спустошанасці паказана радам кантэкстуальных сінонімаў, у зна- 
чэнні якіх актуалізавана сема "халодны", "мёртвы", "чужы жывому" zimna. 
ja k  marmur, kokietowala kaidym  zimnvm slowem (С. 24), czuio sip w uScisku 
martwv przedmiot (C.24), stawata na nogi drptwa. zimna. z nieprzytomnym
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spdjrzeniem (C.28), przeSiadowata przyjazr) сбгкі z mqzem zimno (C.239). je j 
rvsv ziatv chlodem (C.108), w Iodowatvm obfoku (C.205).

Партрэтныя замалёўкі, якія падаюць Розу ў той час, калі caty Swiat stat 
zatrzosnqty (C.45), вылучаюцца асаблівай увагай да дэталей адзення, парт- 
рэты функцыянальныя. Гэтым прыёмам падкрэсліваецца душэўная спус- 
тошанасць гераіні, яе імкненне pustkq zapchnqd (C,304), udawad tylko 
cziowieka (С. 304). Ubierata siq czarno. Chodzita wysrojona w dfugq rotundq ze 
stuartowskim kotnierzem i w malenki, na czoto zsuniqty kapielusik, ktdry zdobito 
krucze skrzydfo. Suknie nosita opiqte z koronkowymi iabotami, czesata sie 
gfadziutko, z rozdziatem poSrodku gtowy tylko kilka puszystych tokdw nad 
karkiem (C.24).

У партрэтах назіраецца беднасць колеравай гамы: "ubierala siq czarno". 
"oczv btvszczatv zdtto. ogniem nienawiSci" (C.28). Ды i сама гераіня ўсё менш і 
менш нагадвае рэальную жанчыну. Актуалізуецца сема "тагасветны”, 
"незямны”. Яна жыве "w krdlewstwie uroieri. nieuchwvtna” (С.93); "Rzqsy 
przestaniaty оаіегі zrenic. draoiezne oalce SDivwaiv miqkko w wieczdr. Zostawafo 
piqkne widmo. bardziej orzvnalezne baSniom niz mqzowi i сбгсе" (C.305). Ге- 
раіня ўсюды адчувае сябе чужой, а Бога яна баіцца: "Widziszl ja k  He. Na 
ziemi wszqdzie cudzoziemka, a nieba Ja siq bojq" (C.101). I найвышэйшая сту­
пень адчужанасці паказана новым радам кантэкстуальных сінонімаў высо- 
кай ступені экспрэсіўнасці: "Sama dzika. iak nie czfowiek (C.24); Napadasz, jak 
szalona (C.24); Sniada. iak diablica (C.101); Унукі ходзяць па яе пакоі, "ja kp o  
iaskini czarnoksiqskiei -  ze strachem, z ciekawoSciq" (C.152). Яе назыааюць 
"diabelpo wierzohu" (С. 114), "Eine Krane? Eine hexe? (Хворая? Вядзьмарка?)" 
(С.99). Як бачым, сінанімічны рад складаюць фразеалагічныя звароты 
"diabet ро wierzohu”, "kobieta piekto nosi ze sobq)', асобныя словы "kranke, 
hexe", параўнальныя канструкцыі "dzika, ja k  nie czfowiek, ja k  szalona", ака- 
зіянальныя словазлучэнні "rozjuszona stara jqdza" (C.200). Гэты лексічны 
пласт сведчыць, што Роза максімальна блізка падышла да мяжы, якая адд- 
зяляе рэальны свет ад свету яе надломленай душы.

Мы прасачылі градацыю семы "чужы". Ад кантэкстуальных сінонімаў, 
якія вызначаюць месца, з іх амаль нейтральнай канатацыяй і мінімальнай 
ступенню экспрэсіўнасці да кантэкстуальных сінонімаў, канатаваных негатыў- 
на, высокай ступені экспрэсіўнасці. Аўтар выкарыстоўвае градацыю як сты- 
лістычную фігуру і ў мінімальным кантэксце -  у радку. Асобым чынам раз- 
мешчаныя словы, "калі кожнае наступнае змяшчае ўзмоцненае значэнне"3 -  
градацыя, з ’яўляецца сродкам экспрэсіўнасці тэксту. Тэма фатальнай сілы, 
якая кіруе Розай і адрывае яе ад свету людзей, гучыць на працягу ўсяго 
твора: "Co za podtoSd zniszczyd komuS zycie, wvrwad z domu od przyjacidt 
oderwad (C.39). Marta nie mogta opanowad mySii, ze dzieje siq cod waznego, 
grdznego, ze niezrozumiata potqga, ktdra rzqdzi matkq, orzetamie wszelkie prawa, 
oorwie Rdzq spoSrdd rodziny, wciqanie w swojq odchfah (C.3Q5). Przetamad -  
зламаць, porwad -  выкрасці, украсці, wciqgnqd -  уцягнуць. Rdza syczata, az 
chrypfa (C.34). NienawiSdQgdnjgHasiqzdna iycia, orzvbierafa. rosta. Podniosta- 
узнялася, przybierafa -  прыбавілася, rosta -  расла. Zachwyt wzrastaf. pd in ie j 
rozsadzat pierS, az w kohcu udusif wszystkie mySli i uczucia (C.54). Wzrastad -  
вырастаць, расці, rozsadzad- распіраць, udusid -  душыць.

Большая частка аповесці прысвечана жыццю Розы-чужаземкі. Розы, 
якая згубіла радзіму, каханне, дзіця, якая была павінна нават імя насіць 
чужое -  Эвеліна, бо Роза, на погляд цёткі Луізы, імя яўрэйскае.

Але ж  свет Розы-дзяўчынкі напоўнены фарбамі і гукамі. Яна неаддзельная 
ад усяго, што яе акружае: "Kiedy Swiecito stofice, kiedy w taganroskim parku 
grzmiata muzyka, kiedy siostra mamy, wesola Jula smiata siq do oficerdw, albo 
konie gwardzistdw parskalv. albo dziad Zwardecki wstawat... podchodzitdo okna, 
za ktdrym w dali majaczyty zielone koputki soboru na tie sinei wstqgi Azowskiego 
Morza, zaczynaf Soiewad. Kiedy Maniuta Psarulaki szumiata haftowanymi
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majteczkami po tarasie -  R dia czula siq piqkna i dumnie pafrzyfa na ludzi" 
(C. 14).

Прыметнікі са значэннем колеру (rdiowe, zielone, sinej), дзеясловы, у якіх 
уключана значэнне святла, цвіцення (kwitiy, swieciio), дзеясловы са значэннем 
гучання (grzmiafa, Smiala siq, parskaiy, zaczynaf Spiewad, szumiafa), атрыбутыўныя 
словазлучэнні ацэначнага тылу (wesoia Jula) ствараюць атмасферу свята, 
адлюстроўваюць настрой дзіцяці, яго спосаб успрымання свету. Эмацыяналь- 
нае ўздзеянне на чытача ўзмацняе пабудова мовы апавядання па перыядах. 
Сінтаксічна-аднародныя адзінкі (даданыя сказы, якія пачынаюцца злучнікамі 
kiedy albo) ствараюць эфект кадраў фільма. Перыяд, з яго "стройнасцю 
формы, музычнасцю гучання, рытмам, адзінствам тэмы"4 адлюстроўвае 
цэласнасць унутранага свету дзіцяці.

Партрэт Розы, якая прадчувае надыход кахання, намаляваны трапнымі, 
сакавітымі фарбамі: ''Czarnej chudej dziewczunie z rumiericami latajqcymi, jak 
piomieh po Sniadych policzkach z ISniqcym diugim warkoczem"(C.17). Пісь- 
меннік выкарыстоўвае кантрастныя фарбы, з аднаго боку, прыметнікі czarny, 
Sniady, з другога, -  дзеяпрыметнік ISniqcy, параўнальная канструкцыя 
"rumiehcami, ja k  plomieh". Партрэт перадае ўнутраную сілу і чысціню 
дзяўчыны. У гэты час яе называюць "smieszna mala"(C.17), Rdzyczko (С.20), 
"skarbie mojej duszy" (С. 20), aniele przeSliczny" (С. 20), "dobre dziecko, 
ptaszyno" (C.20), m-iie Rose belle comme une rose" (C.19). Каб паказаць, як 
ставяцца да яе ўсе, хто яе акружае, ужываюцца параўнальныя канструкцыі 
belle une rose, aniele przeSliczny, суффіксы ацэнкі: -  yn-, -yczk-. Гэты 
сінанімічны рад рэзка кантрасны лексіцы, пры дапамозе якой апісваецца 
жыццё Розы -  "чужаземкі". Кантраст -  адзін з асноўных прыёмаў будовы 
гэтага твора. Ён дае магчымасць падаць трагедыю Розы выпукла, ярка. 
Кантраст заўважаем як на кампазіцыйна-структурным, так і на лінгва- 
стылістычным узроўнях. Кантраснымі сімваламі з’яўляюцца і імёны гераіні: 
Роза і Эвеліна. Роза -  сімвал яркага жыцця, поўнага кахання. Жыццё Эве- 
ліны -  безколеравае, спустошанае, без сэнсу: "Dwa іт іопа  -  dwa zycia: 
pierwsze krdtkie і prawdziwe, drugie wymySlone, dlugie, nadto dfugie. Pierwsze 
kwiat, mitoSd, nieszczqScie. Drugie: szacunek iudzki, honor, powolna Smierc 
duszy..." (C.67),

Ha заканчэнне можна зрабіць вывад, што ў стылеме "чужаземка" згушчана 
функцыянальная значна'сць усіх элементаў кантэксту, якія ўзмацняюць узд- 
зеянне на чытача, становяцца істотнымі элементам кампазіцыйнай пабудо- 
вы тэксту.

1Z a k  S t a n i s t a w .  Maria Kuncewiczowa. Warszawa, 1973. S.60.
2 K u n c e w i c z o w a  Ma r i a .  Fantomy. Warszawa, 1975. S.65.
3 Р о з е н т а л ь  Д . Е .  Практическая стилистика русского языка. М., 1976, С.70.
4Тамжа. С.85.
5 Цытаты ў тэксце даюцца па выданню: Kuncewiczowa Maria, Cudzoziemka. Warszawa, 1980.

Т.В.КАПЕЙКО

ТЭРМІНЫ МЕТАФАРЫЧНАГА ЎТВАРЭННЯ Ў ПРЫРОДАЗНАЎЧАЙ 
I ПРАМЫСЛОВА-ТЭХНІЧНАЙ ТЭРМІНАЛОГІЯХ

Для беларускай навуковай тэрміналогіі характэрна метафарычнае выка- 
рыстанне агульнаўжывальных слоў у ролі спецыяльных найменняў. Калі 
звярнуцца да прамыслова-тэхнічнай і прыродазнаўчай тэрміналогій, то 
нельга не заўважыць, што пры наяўнасці ў іх тэрмінаў, якія абазначаюць 
канкрэтныя і абстрактный паняцці, усё ж пераважаюць канкрэтныя тэрміны, 
паколькі аб'ектам гэтых тэрміналогій выступаюць перш за ўсё прадметы: 
інструменты, матэрыялы, часткі машын, дэталей і да т.п. -  у прамыслова- 
тэхнічнай тэрміналогіі; расліны, часткі раслін, жывёлы і да т.п. -  у прырода- 
знаўчай тэрміналогіі.
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